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Text for analysis (from The Absolutely True Diary of a Part-Time Indian by Sherman Alexie):

I was born with water on the brain.  Okay, so that’s not exactly true.  I was actually born with too much cerebral spinal fluid inside my skull.  But cerebral spinal fluid is just the doctors’ fancy way of saying brain grease.  And brain grease works inside the lobes like car grease works inside an engine.  It keeps things running smooth and fast.  But weirdo me, I was born with too much grease inside my skull, and it got all thick and muddy and disgusting, and it only mucked up the works.  My thinking and breathing and living engine slowed down and flooded.
Morphemes
I was born with water on the brain.  Okay, so that’s not exactly true.  I was actually born with too 

much cerebral spinal fluid inside my skull.  But cerebral spinal fluid is just the doctors’ fancy 

way of saying brain grease.  And brain grease works inside the lobes like car grease works inside 

an engine.  It keeps things running smooth and fast.  But weirdo me, I was born with too much 

grease inside my skull, and it got all thick and muddy and disgusting, and it only mucked up the 

works.  My thinking and breathing and living engine slowed down and flooded.
Etymology

	I
	Germanic

	was
	Middle English

	born
	?

	with
	Old English

	water
	Germanic

	on
	Germanic

	the
	Old English/Germanic

	brain
	Germanic

	Okay
	English

	so
	Germanic

	that’s
	Old English

	not
	English

	exactly
	?

	true
	Germanic

	actually
	English

	too
	English

	much
	English (clipped)

	cerebral
	Latin

	spinal
	Latin

	fluid
	Latin

	inside
	?

	my
	?

	skull
	?

	But
	Old English

	just
	English

	doctor’s
	Latin

	way
	?

	of
	Old English

	saying
	Germanic “say,” English

	grease
	French

	and
	English

	works
	Old Dutch

	lobes
	Latin

	like
	Middle English

	car
	French

	an
	Old English

	engine
	French

	it
	Old Dutch

	keeps
	Old English

	things
	Germanic

	running
	formed within English

	smooth
	Old English

	fast
	Old English

	weirdo
	slang within English

	me
	Old Saxon

	got
	formed within English

	all
	Germanic

	thick
	Old English

	muddy
	“mud” Germanic, formed in English as “muddy”

	disgusting
	?

	only
	formed within English

	mucked
	formed within English, “muck” Old Icelandic

	up
	Old English

	thinking
	“think” from Germanic

	breathing
	Old English “breath”

	living
	Germanic “live”

	slowed
	Old English

	down
	Old English

	flooded
	?


Lexical Category Chart

	N
	V
	Aux V
	Adj
	Adv
	Pro.
	Det.
	Conj
	Prep
	Inter

	water

brain

that

fluid

skull

fluid

way

saying

grease

grease

lobes

grease

engine

things

grease

skull

works

engine
	born

is

born

is

works

works

running

born

got

mucked

slowed

flooded
	was

was

keeps

was


	true

cerebral

spinal

cerebral

spinal

fancy

brain

brain

car

weirdo

thick

muddy

disgust-ing

thinking

breathing

living
	not

exactly

actually

too

much

just

smooth

fast

too

much

all

only

up

down
	I

I

it

me

I

my

it

it
	the

my

the

doctor’s

the

the

an

the

my
	but

and

like

and

but

with

and

and

and

and

and

and

and
	with

on

with

inside

of

inside

inside

inside
	okay

so


Number of words in each lexical category
	N
	V
	Aux V
	Adj
	Adv
	Pro
	Det
	Conj
	Prep
	Inter

	18
	12
	4
	17
	14
	8
	9
	13
	8
	2


Types of Sentences

I was born with water on the brain.   SIMPLE

Okay, so that’s not exactly true.   SIMPLE

I was actually born with too much cerebral spinal fluid inside my skull.   SIMPLE

But cerebral spinal fluid is just the doctors’ fancy way of saying brain grease.  SIMPLE

And brain grease works inside the lobes like car grease works inside an engine.  COMPOUND

It keeps things running smooth and fast.  SIMPLE

But weirdo me, I was born with too much grease inside my skull, and it got all thick and muddy and disgusting, and it only mucked up the works.  COMPOUND

My thinking and breathing and living engine slowed down and flooded.  SIMPLE

Nouns/pronoun jobs

Subject: I, that, I, fluid, grease, grease, it, I, it, it, engine
Predicate nominative: grease
Object complement:

Indirect object:

Direct object: me, works
Object of a preposition: water, brain, fluid, skull, lobes, engine, skull
Overall Analysis
The Absolutely True Diary of a Part-Time Indian by Sherman Alexie is a fictitious young adult novel with a teenage American Indian male protagonist; it is a self-exploration novel.  The story chronicles what it is like to live on a reservation and show the racial divisions within and outside of that reservation.  To highlight these characteristics of Alexie’s novel, the syntactic and morphological features of the text align with its genre and audience.

First, the morphological features speak to the audience of The Absolutely True Diary of a Part-Time Indian.  The text, for instance, has an abundant number of free morphemes.  Of the 102 words, there are 100 free morphemes.  There were 23 bound morphemes in the passage.  The bound morphemes include the words “was” two times as “am” plus the past tense, bound inflectional.  “-ing” occurred six times as an derivational bound morpheme when attached to “think,” “breath” and “live” to make adjectives for the word “engine,”  as well a derivational bound morpheme as attached to “say” to make it the object of a prepositional phrase, attached to “disgust” derivationally, and attached to “run” as a verb as an inflectional morpheme.  Two words had “-ly” derivational bound morphemes to become adverbs, which included “exactly” and “actually.”  Another adverb “muddy” was created by adding the derivational morpheme “-y” to the noun “mud.”  There were three times when the inflectional “-s” was added to make a word plural.  Three times the inflectional bound morpheme “-ed” was added to a verb to make it past tense.  “Cerebral” and “spinal” were both created by adding the derivational morpheme “-al” to a noun, making it an adjective.  The derivational morpheme “-o” was attached to the adjective “weird” to make it a noun.  Because there are overwhelmingly more free morphemes than bound ones, the passage is at a good reading level for the target audience of young adults.

Also, an important note is that the majority of the words in the text are from Germanic, Middle English, Dutch or Latin origins.  An interesting aspect of this text is that the phrase “cerebral spinal fluid,” which occurs more than once, all comes from Latin.  The newest words in the text would be “okay” and “weirdo,” which emerged in the nineteenth and twentieth centuries, respectively.

In addition, this passage of text flows very seamlessly and keeps momentum.  This is due to the heavy use of conjunctions which lead the reader forward.  Also, of the eight sentences, six of them are simple.  Each of the sentences keeps a sense of repetition, such as using the same noun phrases (i.e. “cerebral spinal fluid” or “brain grease”).  The use of many adjectives and adverbs give ample description and contribute to the feeling that the protagonist is speaking directly to the reader, holding the attention of an adolescent.  

The morphological and syntactic characteristics of this text—namely its scarcity of bound morphemes, heavy use of conjunctions, adjectives, adverbs, and simple sentences—align with a young adult novel.
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